


WILLIAM
SHAKESPEARE

KOMEDIE
OMYLU

THE
COMEDY
OF ERRORS

NAKLADATELSTVI ROMEO



Prelozil Jiti Josek

Tato kniba vychdzi za finanini podpory Ministerstva kultury Ceské republiky.

Translation, Preface, and Commentary © Jifi Josek, 2012
ISBN 978-80-86573-31-1

PREDMLUVA

omedie omyli je jedna z prvnich Shakespearovych her. Jako jedind

m4d slovo ,komedie® ve svém ndzvu a z dramatikovych her je nej-

kratsi. Jeji pfesnd datace neni zndmd, ale vznikla pravdépodobné

mezi lety 1590 az 1593. Poprvé se ziejmé hrila 28. prosince 1594 na lon-

dynské pravnické koleji Gray’s Inn, a je dokonce mozné, Ze byla napsdna

na objedndvku pro toto u¢ené publikum. Tiskem vy$la az v souboru tficeti
Sesti Shakespearovych dramat, v tzv. foliovém vyddni z roku 1623.

Pf{mym pramenem byla autorovi fraSka Menaechmové fimského drama-
tika Tita Maccia Plauta (asi 254 pf. n. I. - 184 pf. n. L.). Z té pfevzal Shake-
speare ptibéh dvou bratri, dvojcat, kteff shodou neblahych okolnosti jsou
od sebe jako nemluvriata oddéleni. Hra za¢ind ve chvili, kdy se jeden
z nich objevi ve mésté, kde ten druhy uz fadu let Zije jako ctény obcan.
Omyly a zmatky, které vzejdou z jejich vzdjemné podobnosti, rozvrit
rodinné vztahy i1 klid a mir v dosud pokojném mésté. Podle Plautovy hry
Amfitryon pfidal Shakespeare k postavim dvou nerozeznatelnych panua
postavy dvou identickych sluht. Oproti pramenim navic k manzelce pfi-
psal jeji sestru. Symetrickym rozsifenim postav si tak vytvofil pudu pro
nésobeni ztfesténych situaci 1 pro obohaceni hry o témata lasky a Zarlivosti.
Pfipsdnim postavy zlatnika doplnil hru o aktudlni téma obchodu a penéz-
nich vztahu. Jeho dal$im piinosem oproti zdrojové latce bylo to, Ze rozver-
nou frasku zasadil do rdmce pateticky romantického piibéhu Egeona
a Emilie. Inspiraci mu byl nejspi$ pfibéh o Apollonovi Tyrském obsazeny
ve sbirce Milencova zpovéd (Confessio Amantis, 1390) basnika Johna Gowera
(asi 1330-1408). Nepominutelnym zdrojem odkaz, citaci, ale rovnéz opo-
rou pro stézejni téma hry byl Shakespearovi Novy zdkon. Ziejmé v ném
nasel duvod, pro¢ pfenesl déjisté hry z Plautova Epidamna do Efezu, o kte-
rém se v Listé Efezskym mluvi jako o mésté htichu a zatemnélosti mysli.

Jak je vidét, Shakespeare uz na pocitku své tvorby pretvatel zdrojové
texty vyrazné a osobité. Je ale mozné, aby z takto nesourodé smésice pra-
ment vznikla hra, kter4d m4 hlavu a patu? Rada kritika devatenactého a prv-
ni poloviny dvacatého stoleti si to nemysli. Zazlivaj{ autorovi, Ze spojil
nespojitelné a az prilis piekrocil meze vérohodnosti. Divék se skute¢né musi
vyrovnat nejen se zdvojenim hlavnich postav, ale nemél by se divit ani
tomu, Ze dvojcata jsou stejné oble¢end a maji stejnd jména. Zdravy usudek,



s jehoZ pomoci by se leckteré omyly ve hie snadno vyfesily, zde ustupuje
komické vife v nadpfirozené sily. Podobné pfitazeny za vlasy je i ptibéh
tragického rozchodu a sladkobolného znovunalezeni obou rodicu.
A ptece patii Komedie omyli k jedné z nejvtipnéjich a divicky nejuspés-
néjsich autorovych her. Zejména v posledni dobé, kdy pozadavek ¢istoty
Zénru uz nenf tak silny jako dfive, sklizi tato komedie ocenéni i u kritika.
Radi se tak k tém Shakespearovym hram, které takifkajic pfedbéhly svou
dobu, protoZe obsahuji zdrodky divadelnich postupu (zcizujici momenty,
absurdni komiku, postmodern{ poetiku), k nim? divadlo dospélo mnohem
pozdéji.

Shakespearovi se podafilo dit mnohdy kliSovitym a stereotypnim
postavdm dramatickych pfedloh Zivotnost a sjednotit nesourodé prvky
nosnymi tématy. Zatimco u Plauta jsou postavy obou pdnt néstroji komic-
ké zapletky a jsou charakterizoviny pfedevsim situacemi, ve kterych se ocit-
nou, Shakespeare jim vtiskl osobitost a dusi. Ze dvou pdnu vénuje Plautus
pozornost spise starousedlikovi a $kodolibé vrii piikoii, kterym postava
musf Celit. Shakespeare nahlizi pod sebevédomou slupku tohoto vdzeného
obcana a odkryva jeho hor$i strinky. Na rozdil od Plauta se vice zaméfil na
nové ptichoziho Antifola Syrakuského. Neni obtizné si pfedstavit, Ze pfi
popisu mladého muze, jenZ se ocitd ve velkém rusném mésté, které ho
napliiuje GZasem a pfipravuje mu neustdld piekvapeni, ¢erpal dramatik ze
své vlastn{ neddvné zkusenosti, kdy sdém opustil rodinu ve Stratfordu a pfi-
Sel za divadlem do Londyna. Snad odtud také pramen{ hlavni téma celé
hry, jimZ je otdzka hleddni sama sebe. Zdména identity mtiZe sice vést ke
komickym, absurdnim situacim, stit se zdrojem az tfeskutého humoru,
pfivddét postavy na pokraj $ilenstvi, ale dramatik neopomiji ani chvile
smutkt a nejistot, kdy hrdina jako ,kapka v mofi“ ztrici sebe sdm, nebo
naopak momenty extatického vytrzeni, kdy s novou liskou sdm sebe
nachdzi.

Léska, manZelstvi a Zdrlivost jsou dalsi témata, kterd vyrazné pferistaji
vychoz{ text. U Plauta vystupuji dva Zenské stereotypy: manzelka jako Z4r-
livd semetrika a ziskuchtivd kurtizdna. Shakespeare paletu Zenskych postav
rozsifil o sestru Lucianu a abaty$i. Pomohl tak nejen zvyraznit zépletku
komediédlniho Zdnru, ale pfipravil si pudu i pro zdvéreény happy end. Spo-
jeni tématu ldsky a Zarlivosti s tématem ztrity identity patf{ navic k my3-
lenkové nejobsaznéj$im a basnicky nejpusobivéj$im pasdzim hry.

Vyraznymi predstaviteli Zanru frasky jsou v této hie postavy obou slu-
hu, dvojéat, nesoucich shodné jméno Dromio. At uz se v té popletené
komedii dostanou pod ruku toho & onoho pdna, jejich 4dél je pokazdé
stejny: sliznou pér facek a kopanct. Nezbyva jim neZ se branit humorem,

ktery se v jejich poddn{ dostdva misty az do znaéné drsnych a nékdy i vzdo-
rovitych poloh. ProtoZe autorovy sympatie byvaji ¢asto na strané téch slab-
$ich, vtipem a rozumem sluhové své piny mnohdy pfedéi.

Velkou roli ve hie pfisoudil Shakespeare sugestivnimu prostfedi Zivo-
tem kypictho mésta s jeho svéraznymi komickymi postavami. Od nich se
jako vSemocny vlddce nad Zivotem a smrti ob¢anu odlifuje postava vévo-
dy. V dramatickém z4véru, kdy zmatky vrcholi a ptivodné rodinny ptibéh
pferusta ve vefejny rozvrat, md pravé on pfinést feSeni — a selhdvd. Nastés-
ti se ale v tu chvili ocitnou obé dvojice dvojcat tvati v tvdf, a zdhada je
vyieSena. Hrozba smrti je zaZzehndna, péry se $tastné najdou a vse skonéi
dobte, jak se na komedii slusi.

Pti adaptaci klasického antického textu volil dramatik klasickou meto-
du zachoviani ti{ dramatickych jednot: mista, ¢asu a déje. Lze si pfedstavit,
ze cely déj hry probihd v redlném case na ndmésti se tfemi domy. I pies
zénrovou rozpolcenost tak hra dostivd pevny tvar. Stejné tvardi metody
Shakespeare pouzil aZ ve své posledni samostatné hte, v komedii Boufe,
napsané o mnoho let pozdéji. Je zajimavé, Ze obé hry spojuje nejen stejnd
tvaré metoda, ale rovnéz az pohddkové $tastny konec, odkazy na magické
sily a pfedevsim pocity smifeni a odpusténi, které jsou charakteristické pro
celou zavére¢nou etapu Shakespearovy tvorby.

Komedie omyli je pozoruhodnd rand Shakespearova hra, kterd balan-
cuje na hrané mezi odvdzanou fraskou a sentimentdlni pohddkou a jen diky
autorovu bésnickému a dramatickému naddni nesklouzne ani na jednu stra-
nu. Citlivé dojme, hloubavé donuti k zamygslenf, ale kazdého pobavi.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

SOLINUS, Duke of Ephesus
EGEON, a merchant of Syracuse

ANTIPHOLUS OF EPHESUS } twin brothers, and sons

ANTIPHOLUS OF SYRACUSE

DROMIO OF EPHESUS twin brothers, and servants
} to the two Antipholuses

DROMIO OF SYRACUSE
BALTHAZAR, a merchant
ANGELO, a goldsmith
FIRST MERCHANT, friend to Antipholus of Syracuse
SECOND MERCHANT, to whom Angelo is a debtor
PINCH, a Schoolmaster and a Conjurer

EMILIA, Wife to Egeon, an Abbess at Ephesus
ADRIANA, Wife to Antipholus of Ephesus
LUCIANA, her sister

LUCE, her servant

A COURTESAN

OFFICER

JAILER

HEADSMAN

Officers, attendants.

Scene: Ephesus

to Egeon and Emilia

OSOBY

SOLINUS, vévoda efezsky
EGEON, kupec ze Syrakus
ANTIFOLUS EFEZSKY
ANTIFOLUS SYRAKUSKY
DROMIO EFEZSKY
DROMIO SYRAKUSKY
BALTAZAR, kupec
ANGELO, zlatnik

PRVNI KUPEC, ptitel Antifola Syrakuského
DRUHY KUPEC, Angelav véfitel

RAS, ucitel a zaklina¢

} dvojlata, synové Egeona a Emilie

} dvojcata, sluhové obou Antifola

EMILIE, Egeonova manzelka, abatyse v Efezu
ADRIANA, manzelka Antifola Efezského
LUCIANA, jeji sestra

LUCIE, jeji sluzka

KURTIZANA

STRAZNIK

ZALARNIK

KAT

Straznici, slouzici.

Misto déje: Efez



EGEON

DUKE

EGEON

DUKE

ACT I.

SCENE 1.
THE MART OF EPHESUS.

Enter the Duke of Ephesus, Egeon, a merchant of Syracuse; Jailer,

and other attendants.

Proceed, Solinus, to procure my fall
And by the doom of death end woes and all.

Merchant of Syracuse, plead no more.

[ am not partial to infringe our laws.

The enmity and discord which of late
Sprung from the rancorous outrage of your duke
To merchants, our well-dealing countrymen,
Who, wanting guilders to redeem their lives,
Have sealed his rigorous statutes with their bloods,
Excludes all pity from our threat’ning looks.
For since the mortal and intestine jars

"Twixt thy seditious countrymen and us,

[t hath in solemn synods been decreed,

Both by the Syracusians and ourselves,

To admit no traffic to our adverse towns;
Nay, more,

If any born at Ephesus be seen

At any Syracusian marts and fairs;

Again, if any Syracusian born

Come to the bay of Ephesus, he dies,

His goods confiscate to the duke’s dispose;
Unless a thousand marks be levied,

To quit the penalty and to ransom him.

Thy substance, valued at the highest rate,
Cannot amount unto a hundred marks.
Therefore by law thou art condemned to die.

Yet this my comfort, when your words are done,
My woes end likewise with the evening sun.

Well, Syracusian, say, in brief, the cause
Why thou departedst from thy native home,
And for what cause thou cam’st to Ephesus.
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EGEON

VEVODA

EGEON

VEVODA

JEDNANTI I.

SCENA 1.
NA TRZISTI V EFEZU.

Vystoupi Veévoda efezsky, Egeon, kupec ze Syrakus, Zaldrnik
a dalst doprovod.

Tak uz mé popravte a dovolte mi,
abych své strasti pohibil v chladné zemi.
Marné bys, kupce, prosil o milost.
Neminim nedbat nasich zikonu.
Meého slitovini se nedockés.

Zv1ast poté, co vas kruty vévoda

mé krajany, poctivé kupce, nechal
zaplatit krvi to, Ze porusili

jakési jeho pfisné nafizeni

a neméli dost penéz na vykupné.
Smrtelné neptitelstvi mezi ndmi

a va§im zpupnym lidem vedlo k tomu,
ze bylo rozhodnuto zdkonem,

jak v Syrakuséch, tak i v Efezu,
zpretrhat mezi mésty vSechny svazky.
Ba co vic!

Bude-li jakykoli Efezan

pfistizen na izem{ Syrakus

¢i jakykoli Syrakusan vstoupi

do mésta Efezu, tak zemfe

a jeho zbozi bude zabaveno.

Leda by slozil jako vykupné

pokutu ¢tajici tisic zlatych.

Tvij majetek v nejlepsim piipadé
ocenit nelze na vic nez sto zlatych.
Proto dle zdkona té ¢eka smrt.
Utéchou je mi, e neZ skoné{ den,
muj Zalny Zivot zajde se sluncem.
Rekni ndm stru¢né, Syrakusane,
jakys mél divod opustit sviyj domov
a co té ptivedlo do Efezu?
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I/1

EGEON A heavier task could not have been imposed

Than I to speak my griefs unspeakable!

Yet, that the world may witness that my end
Was wrought by nature, not by vile offence,

Pl utter what my sorrow gives me leave.

In Syracuse was I born; and wed

Unto a woman, happy but for me,

And by me too, had not our hap been bad.
With her I lived in joy; our wealth increased
By prosperous voyages I often made

To Epidamnum, till my factor’s death,

And the great care of goods at random left
Drew me from kind embracements of my spouse,
From whom my absence was not six months old,
Before herself — almost at fainting under

The pleasing punishment that women bear -
Had made provision for her following me,

And soon and safe arrived where I was.

There had she not been long but she became

A joyful mother of two goodly sons;

And, which was strange, the one so like the other
As could not be disdnguished but by names.
That very hour, and in the self-same inn,

A mean woman was delivered

Of such a burden, male twins, both alike.
Those - for their parents were exceeding poor —
I bought, and brought up to attend my sons.
My wife, not meanly proud of two such boys,
Made daily motions for our home return.
Unwilling I agreed. Alas! Too soon

We came aboard.

A league from Epidamnum had we sailed
Before the always-wind-obeying deep

Gave any tragic instance of our harm;

But longer did we not retain much hope.

For what obscured light the heavens did grant
Did but convey unto our fearful minds

A doubtful warrant of immediate death;

Which though myself would gladly have embraced,

Yet the incessant weepings of my wife,

Weeping before for what she saw must come,
And piteous plainings of the pretty babes,

That mourned for fashion, ignorant what to fear,
Forced me to seek delays for them and me.
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I/1

EGEON Dal jste mi tézky ukol. Nen{ mozné

vyslovit slovy nevyslovny Zal!

Jen abych svétu predal svédectvi,

Ze byl mj zdmér dobry, a ne zly,

z poslednich sil vdm pfesto odpovim.
Jsem ze Syrakus. OZenil jsem se tam
se Zenou, kterd byla $tastnd se mnou,
jak ja byl s ni, nez se ndm osud zvrtnul.
Zili jsme spokojené, majetek

ndm rostl dik mym cestdm za obchodem
do Epidamna. Pak myj sprévce zemfel,
zboZi zistalo nehlidané, coZz mé
vytrhlo z jeji vlidné ndruce.

Po $esti mésicich, co jsem byl pry¢,
se moje Zena — takika klesajici

pod bfemenem, co Zeny rddy nosi -
vydala za mnou. Netrvalo dlouho

a $tastné dorazila. Kritce nato

se stala spokojenou maminkou

dvou klukd jako buku, ktefd si

byli tak podobni, Ze jediné,

¢im lidili se, byla jejich jména.

V tutéz hodinu v témze hostinci

se narodila jedné chudé Zené

také dvojcata, kluci, oba stejni.
Rodice zili v bidé, takze jsem

od nich ty chlapce koupil jako pristi
sluhy svych synt. Zena, py$nd matka,
mé denné pfemlouvala k névratu.
Nerad jsem svolil. Béda! Pfili§ brzy
jsme vypluli.

Asi tak mili od Epidamna

ndm prvné vétru dbaly ocedn
naznacil, Ze se bliZ{ pohroma.
Nezbyvalo ndm mnoho nadéje.

Pod potemnélym nebem naskytl se
pohled, jenz vyvoldval v mysli dés,
ze zanedlouho dostihne nds smirt.

Jé bych ji pfijal bez reptani, ale

ten neustdly ndfek manzelky,

zalujici na to, co musi pfijit,

i miminek, neznalych, co je strach,

a sborem pladicich pro nic a za nic,
mé nutil hledat, jak smrt oddalit.
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I/1

I/1

DUKE

EGEON

And this it was - for other means was none.
The sailors sought for safety by our boat,
And left the ship, then sinking-ripe, to us.
My wife, more careful for the latter-born,
Had fast’'ned him unto a small spare mast,
Such as sea-faring men provide for storms.
To him one of the other twins was bound,
Whilst I had been like heedful of the other.
The children thus disposed, my wife and I,
Fixing our eyes on whom our care was fixed,
Fast’'ned ourselves at either end the mast,
And, floating straight, obedient to the stream,
Were carried towards Corinth, as we thought.
At length the sun, gazing upon the earth,
Dispersed those vapours that offended us;
And, by the benefit of his wished light,

The seas waxed calm, and we discovered

Two ships from far making amain to us -

Of Corinth that, of Epidaurus this.

But ere they came - O, let me say no more! -
Gather the sequel by that went before.

Nay, forward, old man, do not break off so;
For we may pity, though not pardon thee.

O, had the gods done so, I had not now

Worthily termed them merciless to us!

For, ere the ships could meet by twice five leagues,
We were encount’red by a mighty rock,

Which being violently borne upon,

Our helpful ship was splitted in the midst;

So that, in this unjust divorce of us,

Fortune had left to both of us alike

What to delight in, what to sorrow for.

Her part, poor soul, seeming as burdened

With lesser weight, but not with lesser woe,

Was carried with more speed before the wind;
And in our sight they three were taken up

By fishermen of Corinth, as we thought.

At length another ship had seized on us;

And knowing whom it was their hap to save,

Gave healthful welcome to their ship-wrecked guests;
And would have reft the fishers of their prey,

Had not their bark been very slow of sail,

And therefore homeward did they bend their course.
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VEVODA

EGEON

Moc moznosti mi véru nezbylo,

kdyZ ndmotnici zabrali si ¢lun

a nds nechali v lodi, co $la ke dnu.
Zena, vic dbald druhorozeného,

ho pfivézala k ndhradnimu stéZni,

jenz byvé na lodich pro ptipad boutky,
a k nému jedno z paru druhych dvojcat.
Jé postaral se stejné o ty zbylé.

Kdyz byly déti takto opatfeny,

jd s choti jsme se pfipoutali k nim,
kazdy k jednomu konci téhoz stézné.
A tak jsme pluli, jak nis nesl proud,

ke Korintu, jak jsme si mysleli.
Nakonec slunce prorazilo mraky

a rozehnalo nebezpeénou mlhu.

Pod jeho vlidnym svitem ocedn

se zklidnil a my v dalce zahlédli

dvé lodi, které pluly pfimo k ndm,
jedna z Korintu, druhd z Epidauru.
Ale nez pfipluly - Ne, dost uz o tom! -
Domyslete si, co se stalo potom.

Mluv, starle. Litovat t¢ musim, 1 kdyz
slitovat nad tebou se nemohu.

Bozi se tehdy slitovali, za coz

je nyni vinim z nemilosrdnosti!

Nez byly lodé od nds na pét mil,
proud narazil nas$ stéZen na utes

tak prudce, Ze to dobré plavidlo

se vpuli prelomilo. Nepfejic

osud nds takto kruté rozvedl

a ponechal ndm svorné obéma,

o co se strachovat 1 ¢im se tésit.
Chudinku Zenu, jejiz pulka stézné
méla snad mensi zatéz, i kdyZ nesla
zal stejné tézky, vitr zahnal vpfed,

az zahlédli jsme, jak je na svou barku
vyzvedli rybafi, snad z Korintu.

N4s potom zachrénila jind lod.

Kdy?z slyseli, co za troseéniky

pfijali na palubu, vitali nis,

a kdyby nebyli tak pomali,

tém rybdfim by vzali jejich kofist.
Vsak nezbylo jim neZ se vritit dom?.

17

80

85

90

95

100

105

110

115



I/1

DUKE

EGEON

DUKE

JAILER
EGEON

Thus have you heard me severed from my bliss;
That by misfortunes was my life prolonged,
To tell sad stories of my own mishaps.

And for the sake of them thou sorrowest for,
Do me the favour to dilate at full
What have befallen of them and thee till now.

My youngest boy, and yet my eldest care,

At eighteen years became inquisitive

After his brother, and importuned me

That his attendant - so his case was like,

Reft of his brother, but retained his name -
Might bear him company in the quest of him,
Whom whilst I laboured of a love to see,

I hazarded the loss of whom I loved.

Five summers have I spent in furthest Greece,
Roaming clean through the bounds of Asia,
And, coasting homeward, came to Ephesus;
Hopeless to find, yet loath to leave unsought
Or that or any place that harbours men.

But here must end the story of my life;

And happy were I in my timely death,

Could all my travels warrant me they live.

Hapless Egeon, whom the fates have marked
To bear the extremity of dire mishap!

Now, trust me, were it not against our laws,
Against my crown, my oath, my dignity,
Which princes, would they, may not disannul,
My soul should sue as advocate for thee.

But though thou art adjudged to the death,
And passed sentence may not be recalled

But to our honour’s great disparagement,

Yet will I favour thee in what I can.
Therefore, merchant, I’ll limit thee this day
To seek thy help by beneficial help.

Try all the friends thou hast in Ephesus.

Beg thou, or borrow, to make up the sum,
And live; if not, then thou art doomed to die.
Jailer, take him to thy custody.

[ will, my lord.

Hopeless and helpless doth Egeon wend,
But to procrastinate his lifeless end.

Exeunt.

18

120

125

130

135

140

145

150

155

I/1

VEVODA

EGEON

VEVODA

ZALARNIK
EGEON

Tak byl jsem odtrzen od svého $tésti,

a jen proto jsem zustal na svété,

abych moh o svych strastech vypravét.
Ve jménu téch, pro které naiikas,
dopovéz laskavé sviij piibéh, abych
védél, jak s vdmi osud naloZil.

Muj nejmladsi a mé nejveétsi starost

se zacal ve svych osmndcti letech

ptit po svém bratru a mé prosil, at mu
dovolim jit ho hledat - spole¢né

se sluhou, ktery téZ o bratra pfisel

a ztstalo mu po ném pouze jméno.
Stesk po synovi pfinutil mé dét

z lasky k jednomu v sazku druhého.
Pét let jsem bloudil po vSech koutech Recka
a kifzem kriZem celou Asii,

az cestou zpét jsem skonéil v Efezu.
Vsude jsem hledal bez nadéje najit

a nechtél Zddné misto pominout.

Zde ale se muj ptibéh zavrsil.

Jak pokojné el bych ted’ smrti vstfic,
kdybych si mohl byt jist tim, Ze Ziji.
Nestastny Egeone, osud si

opravdu s tebou zahral velmi kruté.
V&t mi, Ze nebyt vdzdn zdkonem,

svou korunou, pfisahou, povésti,

jichz vlddcové chté nechté musi dbit,
z duse rdd stal bych se tvym obhdjcem.
Pfestoze ale odsouzen jsi k smirti,

a tento verdikt nemohu vzit zpét,
nechci-li zpronevéfit se své cti,

prece jen udinim ti Ustupek.

Dévam ti, kuple, moznost do noci
vyhledat pomoc a tak smrti ujit.

Od ptitel v Efezu si vyzebrej

& vypuj¢ dluznou ¢éstku. A pak Zij.
Kdyz neziskas ji, ptijdes o zivot.
Zaldiniku, délej mu doprovod.

Ano, pane.

Jsem bez nadéje a jsem bez pomoci.
K smrti dozivofim do dnes$ni noci.

Odejdou.
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SCENE 2.
THE SAME.

Enter Antipholus and Dromio of Syracuse, and 1. Merchant.

1. MERCHANT Therefore give out you are of Epidamnum,

A. SYRACUSE

D. SYRACUSE

A. SYRACUSE

Lest that your goods too soon be confiscate.
This very day a Syracusian merchant

Is apprehended for arrival here;

And not being able to buy out his life,
According to the statute of the town

Dies ere the weary sun set in the west.
There is your money that I had to keep.

Go, bear it to the Centaur, where we host,
And stay there, Dromio, till I come to thee.
Within this hour it will be dinner-time;

Till that I’ll view the manners of the town,
Peruse the traders, gaze upon the buildings,
And then return and sleep within mine inn;
For with long travel I am stiff and weary.
Get thee away.

Many a man would take you at your word,
And go indeed, having so good a mean.

Exit Dromio of Syracuse.

A trusty villain, sir, that very oft,

When I am dull with care and melancholy,
Lightens my humour with his merry jests.
What, will you walk with me about the town,
And then go to my inn and dine with me?

1. MERCHANT I am invited, sir, to certain merchants,

A. SYRACUSE

Of whom I hope to make much benefit.

I crave your pardon. Soon, at five o’clock,
Please you, I'll meet with you upon the mart,
And afterward consort you till bed-time.

My present business calls me from you now.

Farewell till then. I will go lose myself,
And wander up and down to view the city.

1. MERCHANT Sir, I commend you to your own content.

A. SYRACUSE

Exit 1. Merchant.

He that commends me to mine own content
Commends me to the thing I cannot get.
I to the world am like a drop of water
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A. SYRAKUSKY

1. KUPEC

A. SYRAKUSKY

1. KUPEC

A. SYRAKUSKY

SCENA 2.
TAMTEZ.

Vystoupi Antifolus Syrakusky, Dromio Syrakusky a 1. kupec.

Rikejte radsi, ze jste z Epidamna,

at nepfijdete o viechno, co mite.
Jednoho kupce ze Syrakus tu

dnes zadrZeli, a Ze nemél na to

si za penize Zivot vykoupit,

bude dle efezského zédkona

hned po zdpadu slunce popraveny.
Tady jsou penize, co jste mi sveéfil.
Odnes je ke Kentaurovi, kde bydlime,
a zustan tam, Dromio, nez se vratim.
Tu chvilku, kterd zbyva do obéda,

se tady porozhlédnu po mésté.
Obejdu trzisté, prohlédnu domy

a pak se vritim zpétky do hostince.
To dlouhé cestovan{ uz mé zméhd.
Tak uz se ztrat!

Nejeden by viés chytil za slovo
a ztratil se s tak péknou sumickou.

Odejde Dromio Syrakusky.

D4 se mu véfit, darebikovi.
Vzdycky kdyz na mé sedne svétobol,
mi svymi vtipky spravi nédladu.
Pojdte se projit se mnou po mésté

a pak muzeme spolu poobédvat.
Omlouvdm se, ale mdm jedndni

s jistymi obchodniky. Vypadd to

na slusny kseft. Hned po schuzce, tak v pét,
se ale miZzem sejit na trzisti

a potom cely vecer klébosit.

Ted uz mé obchod vold. Musim jit.

Tak zatim na shledanou. Jdu se toulat
sem a tam po mésté a pozndvat ho.

Pfeji vdm, abyste byl spokojeny.
Odeyde 1. kupec.

Ptat mi, abych byl spokojeny, je
nesplnitelné pfani. BohuZel.

Jé na svété jsem jako kapka v mofi,
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D. EPHESUS

That in the ocean seeks another drop;
Who, falling there to find his fellow forth,
Unseen, inquisitive, confounds himself.
So I, to find a mother and a brother,

In quest of them, unhappy, lose myself.

Enter Dromio of Epbesus.

Here comes the almanac of my true date.
What now? How chance thou art returned so soon?

Returned so soon! Rather approached too late.
The capon burns, the pig falls from the spit;
The clock hath strucken twelve upon the bell -
My mistress made it one upon my cheek.

She is so hot because the meat is cold;

The meat is cold because you come not home;
You come not home because you have no stomach;
You have no stomach, having broke your fast;
But we that know what ’tis to fast and pray,

Are penitent for your default today.

Stop in your wind, sir; tell me this, I pray.
Where have you left the money that I gave you?
O, sixpence that I had o’ Wednesday last

To pay the saddler for my mistress’ crupper;
The saddler had it, sir, I kept it not.

[ am not in a sportive humour now;

Tell me, and dally not, where is the money?
We being strangers here, how dar’st thou trust
So great a charge from thine own custody?

[ pray you jest, sir, as you sit at dinner.

[ from my mistress come to you in post.

If I return, I shall be post indeed;

For she will score your fault upon my pate.

Methinks your maw, like mine, should be your clock,

And strike you home without a messenger.

Come, Dromio, come, these jests are out of season;
Reserve them till a merrier hour than this.
Where is the gold I gave in charge to thee?

To me, sir? Why, you gave no gold to me!

Come on, sir knave, have done your foolishness,
And tell me how thou hast disposed thy charge.

My charge was but to fetch you from the mart
Home to your house, the Phoenix, sir, to dinner.
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D. EFEZSKY
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A. SYRAKUSKY

D. EFEZSKY

v ném? kapka hled4 jinou kapicku.

A kdyz se za ni do vod ponotfi,

s vodami splyne, aZ se rozplyne.

A tak ij4, kdyZ hleddm ztracenou
matku a bratra, ztrdcim sebe sdm.
Vystoupi’ Dromio Efezsky.

Vraci se Zivy kalendaf mych dni.

Co je? Pro¢ vratil ses tak brzy? Mluv!
Ze jsem se brzo vratil? Spf§ jdu pozdé.
Kufe je na troud, sele padd z rozné.
KdyZ odbijela dvandctd, mné pani
odbila jednu piimo do nosu.

Dohfila se, pa¢ jidlo vystydlo.

Jidlo vystydlo, pa¢ nejdete domau.
Nejdete domtl, pd¢ nemadte hlad.
Nemate hlad, pa¢ nedrzel jste pust.
Mné, ktery jsem pust drzel, kvili vAm
jde pusa Sejdrem, pa¢ v ni pusto mam.
Zadrz a nemel, spi§ mi fekni, kde jsou
ty penize, co jsem té nechal odnést?
Ten Sestdk odnesl jsem ve stfedu
sedlafi za to sedlo vasi pani.

Sedlif ho md, j4 vam ho neukrad.

Na tvoje vtipy ted tu neni Cas.
Povéz mi, vazné, kde jsou penize?
Jsme tady cizi. Jak to, Ze jsi nechal
tak velkou sumu zcela bez dozoru?
Vtipkujte si, ale aZ u jidla.

Vade Zena mé Zene za vdma,

a ja uz ted miam nahndno, Ze si

za vase htichy zchladi Zdhu na mné.
Mit, jako j4, hodinky v Zaludku,
padite domu bez pobizeni.
Dromio, ted mi nenif do smichu

a na tvé Zerty nemdm naladu.

Kde jsou ty prachy, které jsem ti dal?

Mné jste dal prachy? Zddny jste mi nedal!
Ty darebdku, pfestail Saskovat

a fekni, jak jsi vyplnil muj dkol.

Muyj dkol byl vas ptivist k obédu.

K vdm domu, do domu U Fénixe,
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A. SYRACUSE

My mistress and her sister stay for you.

Now, as I am a Christian, answer me,

In what safe place you have bestowed my money,

Or I shall break that merry sconce of yours,

That stands on tricks when I am undisposed; 80
Where is the thousand marks thou hadst of me?

[ have some marks of yours upon my pate,

Some of my mistress’ marks upon my shoulders,

But not a thousand marks between you both.

If I should pay your worship those again, 85
Perchance you will not bear them patiently.

Thy mistress’ marks! What mistress, slave, hast thou?

Your worship’s wife, my mistress at the Phoenix;
She that doth fast till you come home to dinner,
And prays that you will hie you home to dinner. 90

What, wilt thou flout me thus unto my face,
Being forbid? There, take you that, sir knave. (Beating him)

What mean you, sir? For God’s sake hold your hands!
Nay, an you will not, sir, I’ll take my heels.

Exit Dromio of Ephesus.

Upon my life, by some device or other, 95
The villain is o’er-raught of all my money.

They say this town is full of cozenage;

As nimble jugglers that deceive the eye,

Dark-working sorcerers that change the mind,
Soul-killing witches that deform the body, 100
Disguised cheaters, prating mountebanks,

And many such-like liberties of sin.

If it prove so, I will be gone the sooner.

Il to the Centaur to go seek this slave.

[ greatly fear my money is not safe. 105

Exit.
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A. SYRAKUSKY

kde na vés ¢ekd pani se svou sestrou.
Tak jako Ze jsem kiestan, bud mi povis,
kam ukryls, bezpe¢né, mé penize,

nebo ti rovnou z hlavy vymlatim

ty pitominy. Povéz, kam jsi dal

téch tisic zlatych, cos ode mne dostal?
Od vis jsem dostal hodné pohlavk

a pani pfidala mi i par facek,

tisic zlatych jsem ale nedostal.
Kdybych vam vritil, co jsem od vés dostal,
mél byste dost, a nemél z toho radost.

O jaké pani mluvis, nekiubo?

O vasi pani, co je moji pani

a co ted, hladovi, vas ¢eka k jidlu

a co vés prosi, abyste $el jist.

Vysmivas se mi pfimo do odi?

Ty darebdku! Tumds! Tumds za to. (Bije ho)
Proboha, pane! Co je? Nebijte mé!

Ne! Pane! Dost uz! Radsi utecu.

Odejde Dromio Efezsky.

Krk na to ddm, Ze toho mizeru
zéludné nékdo o penize obral.

Pry je tu v mésté spousta podvodniki,
kejklita, kteff o¢i obloudi,

$ejdifu, kteff mysl promént,

jezibab, které télo znetvofi,

lotra v pfevleku, uzvanénych $ibra

a spousta dalsich prostopdsnika.

Je-li to tak, dlouho tu nepobudu.

Jdu do hostince za sluhou. Mdm strach,
Ze s mymi penézi mi nékdo plach.
Odejde.
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ACT II.

SCENE 1.

BEFORE THE HOUSE OF ATIPHOLUS OF EPHESUS.

Enter Adriana, wife to Antipholus of Epbesus, and Luciana, ber sister.

Neither my husband nor the slave returned,
That in such haste I sent to seek his master!
Sure, Luciana, it is two o’clock.

Perhaps some merchant hath invited him,

And from the mart he’s somewhere gone to dinner.

Good sister, let us dine, and never fret.

A man is master of his liberty;

Time is their master; and when they see time,
They’ll go or come. If so, be patient, sister.
Why should their liberty than ours be more?
Because their business still lies out o’ door.
Look, when I serve him so, he takes it ill.

O, know he is the bridle of your will.
There’s none but asses will be bridled so.
Why, headstrong liberty is lashed with woe.
There’s nothing situate under heaven’s eye
But hath his bound in earth, in sea, in sky;
The beasts, the fishes, and the winged fowls,
Are their males’ subjects, and at their controls.
Man, more divine, the masters of all these,
Lord of the wide world and wild wat’ry seas,
Indued with intellectual sense and souls

Of more pre-eminence than fish and fowls,
Are masters to their females, and their lords.
Then let your will attend on their accords.
This servitude makes you to keep unwed.

Not this, but troubles of the marriage-bed.

But were you wedded, you would bear some sway.

Ere I learn love, I'll practise to obey.
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JEDNANTI II.

SCENA 1.
PRED DOMEM ANTIFOLA EFEZSKEHO.

Vystoupi Adriana, Zena Antifola Efezského, a jeji sestra Luciana.

Manzel je pry¢ a sluha, kterého

jsem za nim poslala, je taky v trapu!
Uz jsou, Luciano, dvé hodiny.

Mozna Ze potkal né&jakého kupce,

a ten ho pozval k sobé na obéd.
Sestticko, neméj strach a pojd se najist.
Muz je svym pédnem, ale pfitom je
otrokem c¢asu. Odejde ¢&i pfijde,

jak ¢as mu zaveli. Zachovej klid.

Pro¢ muzi svobodnéjsi jsou nez my?
ProtoZe jejich svét je za dvefmi.

J4 délat si, co chci, tak bude mela.
Délat to, co chce muz, by Zena méla.
Byt takhle svdzana se mi dost pfi¢i.
Byt volnd, smutnd jsi, Ze nejsi niéi.
Kamkoli podivas se kolem sebe,

af je to zemé, moie nebo nebe,

at jsou to $elmy, ryby, plazi, ptici,
v$ude tam vlddnou muZové ¢&i samci.
Muz je pan tvorstva, boufnych ocedni
i $iré zemé. Tento dar Buh dal mu.
Mi duavtipu a ducha jisté vic,

nez d se ¢ekat od ryb, od slepic.

Pro Zenu muz je jeji krdl a vlddce,
musi ho poslouchat, at chce ¢i nechce.
Ty nechce$, coz ti ve vddvani brani.

Chci poslouchat, jen mdm strach z milovani.

Manzelstvi kru$né je, vak uvidis.
Az lasku pozndm, ponesu ten kfiz.
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How if your husband start some other where? 30
Till he come home again, I would forbear.

Patience unmoved, no marvel though she pause.

They can be meek that have no other cause.

A wretched soul, bruised with adversity,

We bid be quiet when we hear it cry; 35
But were we burd’ned with like weight of pain,

As much, or more, we should ourselves complain.

So thou, that hast no unkind mate to grieve thee,

With urging helpless patience would relieve me.

But if thou live to see like right bereft, 40
This fool-begged patience in thee will be left.

Well, I will marry one day, but to try.
Here comes your man, now is your husband nigh.

Enter Dromio of Epbesus.
Say, is your tardy master now at hand?

Nay, he’s at two hands with me, and that my two 45
ears can witness.

Say, didst thou speak with him? Know’st thou his mind?

Ay, ay, he told his mind upon mine ear. Beshrew his
hand, I scarce could understand it.

Spake he so doubtfully thou could’st not feel his 50
meaning?

Nay, he struck so plainly I could too well feel his
blows; and withal so doubtfully that I could scarce
understand them.

But say, I prithee, is he coming home? 55
[t seems he hath great care to please his wife.

Why, mistress, sure my master is horn-mad.
Horn-mad, thou villain?

I mean not cuckold-mad; but, sure, he’s stark mad.
When I desired him to come home to dinner, 60
He asked me for a thousand marks in gold.

“Tis dinner time,” quoth I; ‘My gold,” quoth he.

“Your meat doth burn,” quoth I; ‘My gold,” quoth he.
‘Will you come home?’ quoth I; ‘My gold,” quoth he.
‘Where is the thousand marks I gave thee, villain?” 65
“The pig,” quoth I ‘is burned’; ‘My gold,” quoth he.

‘My mistress, sir,” quoth I; ‘Hang up thy mistress;

I know not thy mistress; out on thy mistress!’
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Co kdyby muz ti zalal zahybat?
Snesla bych to, kdyby mé dal mél rad.

Jen ten, kdo nemd Zddny duvod k zlosti,
se muZe chlubit ohleduplnosti.

Tu, kterd snas{ strasti nejvétsi,

kardme, kdyz se, chudék, rozbredi,

ale kdyZ nds se néco dotkne, hned
hudrujeme na cely bozi svét.

Ty, kterd nevis, co je s muzem Zit,

mné radf, abych zachovala klid?

Ale az muz té zbavi zbytku cti,

tvd ohleduplnost té opusti.

Dobfte. AZ se vdim, sama uvidim.

Sluha uz jde, tviij muz jde jisté s nim.

Vystoupi’ Dromio Efezsky.

Kde je tvlyj pdn? Tak kde ho mas?

Cejtim ho po celym téle, ale nejvic na obou
usich.

Mluvil jsi s nim? Co mi mé$ vyridit?

On vyfidil mé. Stru¢né a ru¢né, az jsem z toho
celej pry¢.

Urdité jsi ten vzkaz neudrzel v hlavé, ty hlavo
dubové?

Vtloukal mi ho do ni zleva zprava, ale co to mélo
znamenat, to teda vdzné nevim. A jsem z toho
celej pry¢.

Ale, prosim té, povéz: Uz jde domu?

Urcité mé chce nééim potésit.

Nepotési vds, Ze mu stra$i ve véZi.

Co mu strasi? O ¢em to mluvis, lumpe?
Prosté to nemd v hlavé v pofadku.

KdyZ jsem mu fek, Ze m4 jit k obédu,

tak po mné chtél, at mu ddm tisic zlatych.
,Obéd,” t{kdm ja. ,Penize,” fek on.

J4: ,Maso na rozni!“ On: ,Kde jsou prachy?“
sPujdete domu?” J4. On: ,Moje zlaty!

Kde je téch tisic zlatych ode mé?“

»Sele se pali,“ pipnu. ,Zlato!” fve.

LPani vis ¢ekd,” fikdm. K &ertu s ni!

J4 nemdm Zddnou pani! Kaslu na ni!“
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Quoth who?

Quoth my master.
‘T know,” quoth he, ‘no house, no wife, no mistress.’
So that my errand, due unto my tongue,
I thank him, I bare home upon my shoulders;
For, in conclusion, he did beat me there.

Go back again, thou slave, and fetch him home.

Go back again! And be new beaten home?
For God’s sake, send some other messenger.

Back, slave, or I will break thy pate across.

And he will bless that cross with other beating.
Between you I shall have a holy head.

Hence, prating peasant. Fetch thy master home.

Am I so round with you, as you with me,

That like a football you do spurn me thus?

You spurn me hence, and he will spurn me hither.
If I last in this service, you must case me in leather.

Exit.
Fie, how impatience low’reth in your face!

His company must do his minions grace,
Whilst I at home starve for a merry look.
Hath homely age the alluring beauty took
From my poor cheek? Then he hath wasted it.
Are my discourses dull? Barren my wit?

If voluble and sharp discourse be marred,
Unkindness blunts it more than marble hard.
Do their gay vestments his affections bait?
That’s not my fault; he’s master of my state.
What ruins are in me that can be found

By him not ruined? Then is he the ground
Of my defeatures. My decayed fair

A sunny look of his would soon repair;

But, too unruly deer, he breaks the pale

And feeds from home; poor I am but his stale.
Self-harming jealousy! Fie, beat it hence.
Unfeeling fools can with such wrongs dispense.
[ know his eye doth homage otherwhere;

Or else what lets it but he would be here?
Sister, you know he promised me a chain;
Would that alone, alone he would detain,
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To tekl kdo?

To fekl pan. A pak:
»J4 nemdm zddnou pani, Zddny dim.“
A misto vzkazu k vyfizeni Ustné
mé ru¢né zfidil viude po téle.
Zkrétka a dobfte, zmlitil mé jak Zito.
Jdi zpatky za nim a ptived ho domu.
J4 mam jit za nim? Sliznout dalsi riny?
J& uz svy dostal. At jde nékdo jiny.
Mazej, ty lumpe, nez ti jednu stfihnu.
On mi pak stfihne druhou, vy zas tfeti,
az budu vystifthany dohola.
Nezvan a béz! A pfived pdna domu!
Copak jsem balén, abyste vy do mé
oba dva svorné takhle kopali?
On vykopne mé k Zené, vy zas k muzi.
V4§ sluzebnik by mél mit hro${ kazi.
Odeyde.
Neslusi ti, kdyz ve tvafi més vztek.
Urdité je ted nékde u holek.
Nevi, jak j4 bych rdda byla s nim.
Zestarla jsem. Uz se mu nelibim.
Jsem o8klivd? On mi mou krdsu vzal.
Moc hloupd na to, aby o mé stél?
[ kdyby m4 fe¢ méla vtip a ducha,
kdyZ nemiluje, tak mé neposlouchd.
Zboztuje jejich nafinténou krisu?
Co zmuzu j4, kdyZ mj muz drzi kasu?
On muZe za vSechno, co ve mné je
rozbitého. A on je nadéje,
Ze muZe se to spravit. Sta¢f jen
se hezky kouknout a hned hez¢i jsem.
Pfed pocestnosti dava ptednost htichu,
ji u jinych, a j4 jsem mu jen k smichu.
Nezérli! Tim si muze$ uskodit.
Kdybych to snasela, pak nemdm cit.
Vim, Ze ted jind jeho zraky vébi,
protoze jinak byl by pfece tady.
Slibil mi, jak vi3, zlaty fetizek.
Vzdala bych se ho, kdyby manzel fek,
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So he would keep fair quarter with his bed!
I see the jewel best enamelled

Will lose his beauty; yet the gold *bides still
That others touch, yet often touching will
Wear gold; and no man that hath a name
By falsehood and corruption doth it shame.
Since that my beauty cannot please his eye,
I'll weep what’s left away, and weeping die.

How many fond fools serve mad jealousy!

Exeunt.

SCENE 2.
THE MART.

Enter Antipholus of Syracuse.

The gold I gave to Dromio is laid up

Safe at the Centaur; and the heedful slave

Is wandered forth in care to seek me out.

By computation and mine host’s report

I could not speak with Dromio since at first

I sent him from the mart. See, here he comes.

Enter Dromio of Syracuse.

How now, sir! Is your merry humour altered?
As you love strokes, so jest with me again.

You know no Centaur? You received no gold?
Your mistress sent to have me home to dinner?
My house was at the Phoenix? Wast thou mad,
That thus so madly thou didst answer me?

What answer, sir? When spake I such a word?
Even now, even here, not half-an-hour since.

[ did not see you since you sent me hence,
Home to the Centaur with the gold you gave me.
Villain, thou didst deny the gold’s receipt;

And told’st me of a mistress and a dinner;

For which, I hope, thou felt’st I was displeased.

I am glad to see you in this merry vein.

What means this jest? I pray you, master, tell me.

Yea, dost thou jeer and flout me in the teeth?
Think’st thou I jest? Hold, take thou that, and that.
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Ze uz jen s vlastn{ Zenou bude spét!
Nejhez¢i $perk se muze ohmatat,

a ztratit krdsu, i kdyz zlaty je.

Kdyz z ruky do ruky si putuje,

obnosi se. I muz sebevic ryzi,

lesk a Cest ztraci, kdyZ svou klame s cizi.
ProtoZe nelibim se jeho o¢im,

o¢i si vyplacu a s zitim skon¢im.

Kolik Zen z zarlivosti takhle trojéi!
Odejdon.

SCENA 2.
NA TRZISTI.

Vystoupi Antifolus Syrakusky.

Ty penize Dromio ulozil

bezpe¢né U Kentaura a pak mé

$el hledat do mésta. Coz podle ¢asu
a hostinského slov vylucuje,

Ze bych ho od naseho rozchodu
moh nékde potkat. Vida, tady je.
Vystoupi Dromio Syrakusky.

Co, kamaride, uz té presel humor?
Zavtipkuyj, jestli touz{§ po vyprasku.
Kentaura nezna$? O penézich nevi§?
Tva pani mé ma pfivést k obédu

do mého domu U Fénixe? Co?
Pieskodilo ti, takhle se mnou mluvit?

Jak mluvit, pane? J4 nic neifkal!
A fikal. Tady. Pted pulhodinou.

Vidim vés prvné po tom, co jste mé
poslal ke Kentaurovi s penézi.

Ty penize jsi pfece zapfel, lotte,

a mluvils o pani a o obédé,

za coz jsem ti dal parkrat za ucho.

Jsem rdd, Ze mate dobrou néladu.
Co je to za vtipy? Co vyvédite?

Co? Zase se mi sméjes do oci?

Jé vyvadim? Tak dobfe. Tady! Tum4s!
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